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FIRST READING                                                                                   Gn 12:1-4a 

Go forth from your land 

A reading from the Book of Genesis. 

The LORD said to Abram: “Go forth from the land of your kinsfolk and 
from your father’s house to a land that I will show you. I will make of you a 
great nation, and I will bless you; I will make your name great, so that you will 
be a blessing. I will bless those who bless you and curse those who curse you. 
All the communities of the earth shall find blessing in you.” 

Abram went as the LORD directed him. 

The word of the Lord. 
RESPONSORIAL PSALM   Ps 40(39):2ac and 4ab, 7-8a, 8b-9, 10 and 12 (R.: cf. 

8a and 9a) 
Response: Here am I, Lord; I come to do your will. 
       I have waited, waited for the LORD, *  

and he stooped toward me and heard my cry. 
      And he put a new song in my mouth, * 

a hymn to our God. 

Response. 

     Sacrifice or offering you wished not, * 

but ears open to obedience you gave me. 
Holocausts or sin-offerings you sought not; * 

       then said I, “Behold I come.” 

Response. 

“In the written scroll it is prescribed for me, 
     to do your will, O my God, is my delight, * 

and your law is within my heart!” 

Response. 
     I announced your justice in the vast assembly; * 

I did not restrain my lips, as you, O LORD, know. 
     LORD, may you not withhold your compassion from me; * 

May your mercy and your faithfulness continually protect me. 

Response: Here am I, Lord; I come to do your will.  

 



 PEŁNE  TEKSTY 
PIERWSZE CZYTANIE 
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PIERWSZE CZYTANIE                    Rdz 12, 1-4a 
Wyjdź z twej ziemi rodzinnej 

Czytanie z Księgi Rodzaju. 

Bóg rzekł do Abrama: «Wyjdź z twojej ziemi rodzinnej i z domu twego 
ojca do kraju, który ci ukażę. Uczynię bowiem z ciebie wielki naród, będę ci 
błogosławił i twoje imię rozsławię: staniesz się błogosławieństwem. Będę bło-
gosławił tym, którzy ciebie błogosławić będą, a tym, którzy tobie będą złorze-
czyli, i ja będę złorzeczył. Przez ciebie będą otrzymywały błogosławieństwo 
ludy całej ziemi».  

Abram udał się w drogę, jak mu Pan rozkazał. 

Oto słowo Boże.  
PSALM RESPONSORYJNY   Ps 40(39), 2ac i 4ab. 7-8a. 8b-9. 10 i 12 (R.: por. 8a i 9a) 

Refren: Przychodzę, Boże, pełnić Twoją wolę. 

2 Z nadzieją czekałem na Pana, *  
i wysłuchał mego wołania. 

4 Włożył mi w usta pieśń nową, * 
śpiew dla naszego Boga. 

Refren. 

7 Nie chciałeś ofiary krwawej ani z płodów ziemi, * 
lecz otwarłeś mi uszy, 
nie żądałeś całopalenia i ofiary za grzechy. * 

8 Wtedy powiedziałem: «Oto przychodzę.  

Refren. 

W zwoju księgi jest o mnie napisane: * 
9 Radością jest dla mnie 

pełnić Twoją wolę, mój Boże, * 
a Twoje Prawo mieszka w moim sercu.» 

Refren. 
10Głosiłem Twą sprawiedliwość w wielkim zgromadzeniu * 

i nie powściągałem warg moich, o czym Ty wiesz, Panie. 
12 A Ty nie odmawiaj mi, Panie, Twego miłosierdzia, * 

niech łaska Twoja i wierność zawsze mnie strzegą. 

Refren: Przychodzę, Boże, pełnić Twoją wolę. 
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SECOND READING                        1 Cor 1:22-31 
We proclaim Christ crucified. 

A reading from the First Letter of Saint Paul to the Corinthians. 
Brothers and sisters: 

    Jews demand signs and Greeks look for wisdom, but we proclaim Christ 
crucified, a stumbling block to Jews and foolishness to Gentiles, but to those 
who are called, Jews and Greeks alike, Christ the power of God and the wis-
dom of God. For the foolishness of God is wiser than human wisdom, and the 
weakness of God is stronger than human strength.  

   Consider your own calling, brothers and sisters. Not many of you were 
wise by human standards, not many were powerful, not many were of noble 
birth.  

   Rather, God chose the foolish of the world to shame the wise, and God 
chose the weak of the world to shame the strong, and God chose the lowly and 
despised of the world, those who count for nothing, to reduce to nothing those 
who are something, so that no human being might boast before God.  

  It is due to him that you are in Christ Jesus, who became for us wisdom 
from God, as well as righteousness, sanctification, and redemption, so that, as 
it is written, “Whoever boasts, should boast in the Lord.”  

 

The word of the Lord. 
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DRUGIE CZYTANIE                        1 Kor 1, 22-31 
Głosimy Chrystusa ukrzyżowanego 

Czytanie z Pierwszego listu świętego Pawła Apostoła do Koryntian. 

Bracia: 
Żydzi żądają znaków, a Grecy szukają mądrości, my głosimy Chrystusa 

ukrzyżowanego, który jest zgorszeniem dla Żydów, a głupstwem dla pogan, 
dla tych zaś, którzy są powołani, tak spośród Żydów, jak i spośród Greków, 
Chrystusem, mocą Bożą i mądrością Bożą. To bowiem, co jest głupstwem  
u Boga, przewyższa mądrością ludzi, a co jest słabe u Boga, przewyższa mocą 
ludzi. 

Przeto przypatrzcie się, bracia, powołaniu waszemu. Niewielu tam mędr-
ców według oceny ludzkiej, niewielu możnych, niewielu szlachetnie urodzo-
nych. 

Bóg wybrał właśnie to, co głupie w oczach świata, aby zawstydzić mędr-
ców, wybrał to, co niemocne, aby mocnych poniżyć; i to, co nie jest szlachetnie 
urodzone według świata i wzgardzone, i to, co nie jest, wyróżnił Bóg, by to, 
co jest, unicestwić, tak by się żadne stworzenie nie chełpiło przed Bogiem. 

Przez Niego bowiem jesteście w Chrystusie Jezusie, który stał się dla nas 
mądrością od Boga i sprawiedliwością, i uświęceniem, i odkupieniem, aby, jak 
to jest napisane, w Panu się chlubił ten, kto się chlubi. 

 

Oto słowo Boże. 

 



 

 

GOSPEL  
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GOSPEL ACCLAMATION                   Jn 15:5 

Acclamation: Alleluia, alleluia, alleluia. 
 

I am the vine, you are the branches, says the Lord; 
Whoever remains in me and I in him will bear much fruit. 

Acclamation: Alleluia, alleluia, alleluia. 

GOSPEL                              Jn 15:1-8 
Whoever abides in Christ bears abundant fruit. 

† A reading from the holy Gospel according to John. 

Jesus said to his disciples: 
  “I am the true vine, and my Father is the vine grower. He takes away every 

branch in me that does not bear fruit, and every one that does he prunes so 
that it bears more fruit. You are already pruned because of the word that I 
spoke to you.  

  Remain in me, as I remain in you. Just as a branch cannot bear fruit on its 
own unless it remains on the vine, so neither can you unless you remain in me.   

  I am the vine, you are the branches. Whoever remains in me and I in him 
will bear much fruit, because without me you can do nothing. Anyone who 
does not remain in me will be thrown out like a branch and wither; people will 
gather them and throw them into a fire and they will be burned. 

  If you remain in me and my words remain in you, ask for whatever you 
want and it will be done for you. By this is my Father glorified, that you bear 
much fruit and become my disciples. 

 
The Gospel of the Lord. 
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ŚPIEW PRZED EWANGELIĄ                   J 15. 5 

Aklamacja: (Alleluja, alleluja, alleluja). 
 

Ja jestem winnym krzewem, wy latoroślami,  
kto trwa we Mnie, a Ja w nim,  
ten przynosi owoc obfity. 
 

Aklamacja: (Alleluja, alleluja, alleluja). 

EWANGELIA                             J 15, 1-8 
Kto trwa w Chrystusie, przynosi obfity owoc 

† Słowa Ewangelii według świętego Jana.  

Jezus powiedział do swoich uczniów: 
«Ja jestem prawdziwym krzewem winnym, a Ojciec mój jest tym, który 

uprawia. Każdą latorośl, która we Mnie nie przynosi owocu, odcina, a każdą, 
która przynosi owoc, oczyszcza, aby przynosiła owoc obfitszy. Wy już jeste-
ście czyści dzięki słowu, które wypowiedziałem do was. 

Trwajcie we Mnie, a Ja będę trwał w was. Podobnie jak latorośl nie może 
przynosić owocu sama z siebie, jeżeli nie trwa w winnym krzewie, tak samo 
i wy, jeżeli we Mnie trwać nie będziecie. 

Ja jestem krzewem winnym, wy – latoroślami. Kto trwa we Mnie, a Ja 
w nim, ten przynosi owoc obfity, ponieważ beze Mnie nic nie możecie uczy-
nić. Ten, kto we Mnie me trwa, zostanie wyrzucony jak winna latorośl i usch-
nie. I zbiera się ją, i wrzuca do ognia, i płonie. 

Jeżeli we Mnie trwać będziecie, a słowa moje w was, proście, o cokolwiek 
chcecie, a to wam się spełni. Ojciec mój przez to dozna chwały, że owoc obfity 
przyniesiecie i staniecie się moimi uczniami». 

 

Oto słowo Pańskie. 

 


